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Человек с трубой

Джазовый путь Валерия Пономарева

Вадим Алексеев

Не имея формального джа-

зового образования, воз-

можности записываться и

выступать на фестивалях,
нелюбимый музыкальным

начальством, Валерий

Пономарев в 1973 г. пере-

брался в Нью-Йорк, джазо-

вую Мекку мира. Где и был
замечен самим Артом Блей-
ки, великим барабанщиком
и первооткрывателем хард-

бопа, ведущего и по сей
день джазового стиля. Уже

через три года Пономарев
играл в составе его леген-

дарного оркестра «Jazz
Messengers», унаследовав

место трубача непосредст-

венно от кумиров своей
юности, чьи соло он разби-
рал и заучивал в России.
Четверть века спустя Вале-
рий активно гастролирует по

всему миру с собственным

оркестром и с ведущими

джазменами, оставаясь при

этом единственным русским

музыкантом, входящим в

элиту мирового джаза.

Недавно вышла его

автобиографическая книга

«На обратной стороне

звука».| 3BJ Самый известный русский джазмен.

-   Валерий, а трубой вашей
первой не горн пионерский
был?
-  Совершенно верно. На про-

тяжении десяти лет я каждый

год отдыхал в пионерском ла-

гере ТАСС в Каралово, под

Москвой. Какая там была

жизнь - как в раю! Так вот,

горн я впервые услышал в

шесть лет. И был совершенно

поражен этим звуком и зрели-

щем. Думать не мог ни о чем,

кроме горна. Как то наш

горнист дал мне потрубить, и

я вдруг выдул мощный и кра-

сивый звук.

-  Настоящая труба от горна

сильно отличается?
-  А ведь горн и был первой

трубой, в своем доисторичес-

ком виде. Потом его усовер-

шенствовали, клапаны всякие

добавили. А в эпоху барокко

именно такие фанфарообраз-

ные инструменты и были. Их

так строили, чтобы они были

на октаву-две ниже нужного

регистра. И трубач исполнял

всякие фразы и хроматические

рисунки губами - в сверхверх-

нем для этого инструмента ре-

гистре, а звук при этом был та-

кой, как сейчас играют с помо-

щью клапанов.
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С собой из Америки я при-

вез очень редкий инструмент,

которым страшно горжусь. На-

зывается           он           «Conn

Connstellation». На таких играли

все знаменитые музыканты, у

которых мы учились: Ли Мор-

ган, Кет Андерсон, Блю Мит-

челл, даже Майнард Фергюсон и

Чет Бейкер. Эта труба стала вы-

пускаться уже после смерти

Фэтса Наварро и Клиффорда

Брауна, поэтому они на ней не

играли. Сейчас ее найти практи-

чески невозможно, разве что

совсем избитую или старую. Но

мне ужасно повезло. Однажды

позвонил приятель из Денвера

и сказал, что у них продается та-

кая труба - и в совершенно иде-

альном состоянии. Через три

дня мне прислали ее домой, в

Нью-Йорк. И все мне ужасно

завидовали, тоже на такой трубе

играть захотели. В прошлом го-

ду я себе еще одну такую нашел,

так что их у меня теперь две!

-  Расскажите, пожалуйста,
как в вашей жизни появился

Арт Блейки?
- Уже в 18 лет я профессиональ-

но «халтурил», как тогда назы-

валось, в ресторане. И однажды

мой приятель Толя Бойко, иг-

равший там же на саксофоне,

записал с радио совершенно но-

вую, удивительную музыку. Я с

утра прибежал к нему домой на

Сокол и обалдел: Клиффорд

Браун играл с барабанщиком

Максом Роучем. Музыка совер-

шенно убийственная была, и я

стал бегать по Москве в поисках
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Джаз - это стиль жизни.

были - конечно, по московским

стандартам - исключительно

вежливы с посетителями.

- Расскажите, как вы позна-

комились с Артом Блейки.
- В конце 73-го года, когда я пе-

ребрался за океан, «Посланцы

джаза» были на гастролях, но

уже через два месяца, в начале

74-го, выступали в «Five Spot»,

знаменитейшем нью-йоркском

клубе, где играли и записыва-

лись все выдающиеся артисты

джаза. Я, конечно, тут же прибе-

жал туда. Арту Блейки меня

Большинство музыкантов

могут определить друг

друга в толпе

новых записей. И первой плен-

кой с записью Арта Блейки, по-

павшей мне в руки, была имен-

но «Моапіп'», с ее высочайшим

музыкальным уровнем испол-

нения, аранжировок и импро-

визаций.

Надо сказать, что шел 1960

год, и искренность самовыра-

жения в Советском Союзе не

приветствовалась. И вдруг Та-

кое прямое, откровенное выра-

жение человеческих чувств.

Каждое утро я нажимал кнопку

магнитофона, слушал пластин-

ку с утра до вечера и таким об-

разом выучил все соло наи-

зусть, пел их с утра до вечера. И

другой мой приятель, Боря Гра-

чев, живший на два этажа ниже,

сказал: «Ну, Валер, ты должен

быть музыкантом, раз у тебя та-

кой талант проявляется!» Ска-

зал - как в воду глядел. Вскоре я

знал аранжировки почти всех

пластинок Арта Блейки, а соло

переписывал на нотную бумагу

и анализировал.

- Джаз был самим воздухом

времени «оттепели», его со-

бирали «на ребрах», слушали

по «Голосу Америки». А где

можно было услышать джаз

живьем и играть самому?
-  Самым модным и современ-

ным заведением в Москве в 60-

е годы было кафе «Молодеж-

ное», где играли лучшие джазо-

вые музыканты страны. Оно на-

ходилось на улице Горького,

Между площадью Маяковского

и Белорусским вокзалом. Вот

куда надо было ходить!  Бук-

вально все коренные москвичи

и гости столицы мечтали туда

попасть. Двери его открывались

почти исключительно для ино-

странных туристов. Иногда и

простым смертным удавалось

туда пробраться. Хорошеньким

девушкам везло в среднем боль-

ше, чем остальным. Дело было в

том, что городские власти от-

крыли кафе не для отечествен-

ной молодежи, а для того, чтобы

поразить гостей с Запада суще-

ствующими в Советском Союзе

свободами.   Подразумевалось,

что все внутри кафе было, как

на Западе: бар с множеством

отечественных и заморских ал-

когольных и  безалкогольных

напитков, прекрасный концерт-

ный рояль на сцене, добродуш-

ная атмосфера, хорошие мане-

ры. Даже на кухне абсолютно

все - от шеф-повара до убор-

щицы - говорили друг другу:

"извините",         "пожалуйста",

"будьте любезны" и т.д. Не гово-

ря уж о том, что официантки

представил знакомый музы-

кант, с которым мы где-то игра-

ли в джем-сейшне дня за три до

того. Подбегает и говорит: «Ар-

тур, Артур, смотри, вот русский

парень, только что из Москвы

приехал, играет, как Клиффорд

Браун!» Арт Блейки уставился

на меня подозрительно, очень

серьезно: мол, что здесь правда,

а что нет. Я ему тут же под-

тверждаю, что я из Москвы,

трубач джазовый и зовут меня

Валерий Пономарев. «А где твоя

труба?» - «Дома оставил». -

«Вот когда принесешь трубу,

тогда и будем разговаривать».

Тут-то я понял, что ему стало

интересно: что за личность та-

кая - из России, а играет, как

Клиффорд Браун?

На следующий день я при-

шел - конечно, с трубой. Он ме-

ня увидел и сразу узнал. Я спро-

сил, нельзя ли мне поиграть с

оркестром. «В конце третьего

отделения поиграешь», - отве-

тил Арт Блейки. Так я в первый

раз выступал с ним. Сильное,

должен сказать, впечатление.

Через два с половиной года, ког-

да Билл Хардман ушел из оркес-

тра, у меня зазвонил телефон. . .

И с самого конца 76-го года по

конец 80-го я безостановочно

путешествовал по всему миру,

выступая в лучших концертных

залах и записав одиннадцать

пластинок с Артом Блейки и

«Jazz Messengers».

- Много лет спустя Арт Блей-

ки рассказывал, что в тот ве-

чер в «Five Spot» сидел Тело-

ниус Монк, который и посо-

ветовал ему взять вас в свой

оркестр.

- Большинство музыкантов мо-

гут определить друг друга в тол-

пе. Два-три слова, и становится

ясно, кто на каком уровне нахо-

дится. А уж у такой выдающей-

ся личности, как Арт Блейки,

восприятие других было явно

выше среднего уровня. Он был

настоящим проповедником

джаза, и его «послание» включа-

ло в себя и открытие новых та-

лантов, сменявших друг друга в

оркестре. И он понял, с кем име-

ет дело, сразу опознав во мне

«посланца джаза» из России.

Только благодаря уникальным,

сложным обстоятельствам жиз-

ни у Блейки сложилось то вос-

приятие музыки, которое он

выразил в своей игре и передал

музыкантам, работавшим с ним

в оркестре. В конце концов бы-

ло не важно, кто именно соли-

рует или прикрывает Арта на

ритм-фланге; это был уникаль-

ный оркестр с неповторимым

звучанием. Вообще же Арт

Блейки создал в оркестре атмо-

сферу одной семьи, и все мы,

конечно, родственники. Когда

он слышал, что кто-то «был»

«посланцем джаза», то всегда

поправлял: «Нет, если ты «по-

сланец джаза», то это навсегда».

Все, прошедшие через «Jazz

Messengers», навсегда остаются

«посланцами джаза» и чувству-

ют себя одной семьей. Другого

такого оркестра нет, не было и

никогда уже не будет.

-  В России Монк, Блейки,

Роллинс были для вас, ко-

нечно, небожителями. Слож-

но было ежедневно общать-
ся и работать с одним из

них?
- Для меня Блейки был и оста-

ется «богом» в джазе, но, впер-

Первой трубой музыканта был пионерский горн. Фото из личного архива

вые увидев его, я был поражен,

насколько «бог» может быть со-

вершенно нормальным челове-

ком. Конечно, он был гениален,

но из вс*х людей, с которыми я

когда-либо общался, он наибо-

лее естественный и нормаль-

ный человек - живой, абсолют-

но непретенциозный, без како-

го-либо глупого пафоса. Арт

Блейки всей своей сущностью

знал, что, когда ты играешь му-

зыку, это твоя жизнь, твое все.

И он играл для тебя так, чтобы

ты весь свой талант проявил и

сыграл как можно лучше. Он

буквально душу из тебя выни-

мал - такой давал подъем. По-

тому из его оркестра и вышли

такие звезды.

- С кем еще вы играете, кро-

ме знаменитых «родственни-

ков»?
- В декабре погиб в автокатаст-

рофе Боб Берг. Знаешь, кто это

такой? Зверь! Выдающийся че-

ловек! Он работал у Майлса Дэ-

виса - помнишь знаменитый

концерт в Италии: тысячи лю-

дей сидят в темноте, Майлс иг-

рает, опустив трубу к полу, при-

жавшись головой к голове сак-

софониста. Это и есть Боб Берг.

Его я знал очень давно, еще до

Арта Блейки мне позвонил пиа-

нист Хорейс Сильвер и пригла-

сил на репетицию. Это было

почти сразу, как я уехал, конец

73-го - начало74-го. Увы, ничего

тогда не вышло - надо было с

ними ездить, а у меня и доку-

ментов еще никаких не было.

Но репетиции были, и с Бобом

Бергом я сдружился, ничего не

понимая тогда по-английски.

Он говорит, а я - ни гу-гу. Тогда

он берет саксофон и играет.

«Ну, так бы сразу и говорил!» -

сказал я.

- А музыкально Майлс Дэвис
повлиял на вас как на труба-

ча?
-  Вообще-то я нахожусь в ли-

нии продолжателей стиля

Клиффорда Брауна, Ли Морга-

на, Фэтса Наварро, которые, в

свою очередь, шли от Луиса

Армстронга. Майлс Дэвис, ко-

нечно, в свое время тоже играл

хард-боп, но он все время менял

стили. Его душевный заряд был

настолько сильным и захваты-

вающим, что в каком бы стиле

музыкант ни исполнял джаз, он

всегда будет подвержен влия-

нию Майлса Дэвиса. Одно толь-

ко построение его соло уже

должно отразиться на творче-

стве любого джазового музы-

канта. Так что эмоционально он

на меня сильно повлиял.

-  Как изменилась джазовая

сцена Нью-Йорка за те почти

тридцать лет, что вы там жи-

вете?
-   Сейчас больше интересных

молодых музыкантов. В Нью-

Йорке есть несколько джазовых

школ, многие американские

университеты имеют сильные

факультеты, и как результат -

масса выпускников с серьезным

музыкальным образованием. И

все они, конечно, валят в Нью-

Йорк, который всегда был джа-

зовой Меккой, а сейчас - в осо-

бенности. Столько талантливо-

го народу бродит - ни с чем не

сравнимо! Это надо видеть сво-

ими глазами - теперь ведь по-

легче, чем раньше, когда джазо-

вые музыканты не имели воз-

можности общаться. В Нью-

Йорке, в стране этой музыки,

ты сам растешь быстрее как му-

зыкант. Ведь познание каких-то

музыкальных законов и правил

занимает много времени, когда

же ты видишь, что делают дру-

гие, сам начинаешь соображать

автоматически.

- В последнее время вы час-

то бываете в России. Что
происходит с русскими му-

зыкантами, на ваш взгляд?
- Сейчас в России огромное ко-

личество людей не просто та-

лантливых, но играющих джаз

на высоком профессиональном

уровне. Было время, когда пра-

вильно играли только амери-

канцы, а все остальные просто

подражали. Но так было много

лет назад, а теперь, куда ни при-

едешь, везде найдешь себе, с кем

поиграть! Прекрасные музы-

канты есть везде - в Европе, в

Японии, в Бразилии, даже в Аф-

рике. Чаще всего я выступаю с

местным оркестром, но так или

ина*іе - это квинтет Валерия

Пономарева. И теперь я очень

горжусь своим русским соста-

вом. Мой репертуар - очень не-

простой, между прочим, - они с

первого раза выучили.            ■


